Cekuis X. [Ho3eMHa MOBa sIK paKTOpP KOHKYPEHTOCIPOMOKHOCTI B Cy4aCHOMY CBiTi

Sl HamaB 10 TMpUKIALy TPU HaWmomyssipHimii MoBH cBity. KokHa Mae cBOi mepeBaru Ta
Henomiku. [lns maiiGyTHhoro (axiBisi, 0OMparoyd JOJATKOBY MOBY, BapTO 3BEpHYTH yBary Ha
KUIbKa ITYHKTIB.

[To-nepmre, kimbKicTh HOCIIB MOBH. [lo-Apyre, KUIBKICTH KpaiH, JI€¢ PO3MOBISIIOTH IIIEF0
MOBOI0. I, HaiirosoBHimie, - yHiBepcalbHICTh. MaHIapuH, Ma€ HAHOUIBIIY KUIBKICTH HOCIIB.
Icnanchka € pigHO0 B OaraThoX KpaiHax, IpOTE aHMIKHChKa J0CI MOCigae Miclie HOMEp OJIMH B
CBiTi, K iHO3eMHA MOBa. 1l 3HAIOTH Ta HEI PO3MOBIAIOTH Mailke y KOXHIil PO3BUHEHiH Kpaii
cBity. OcHOBHUMU KpaiHamu crriikyBaHHs € CIIIA ta BenukoOpuraHis — KpaiHU BETMKOi CIMKH, Ta
ONHI 3 HAWNOTYKHIMHX eKOHOMIUHMX IeHTpiB. Came 1 MOBa JacTb HAWOUIbIIY
KOHKYPEHTOCIPOMOXKHICTH (PaxiBIIFoO.

AHrnificbkka MOBa — Ja€ MOJKJIMBICTb 3apOOJIATU BEJNMKI I'pOIIl K 3a KOPAOHOM TakK 1 B
Vkpaini. YucenpHi TepMiHU 3 PI3HUX (PAXOBUX CIEIIAILHOCTEN MOXOATh 3 aHTJINCHKOI. | rosioBHE
— 1Ie MeXa, II0 JAUINTh NpaliBHUKIB Ha JB1 rpynu. IcHye Oarato mroael, 10 PO3MOBISIOTH
AHTJIHACHKOI0, TPOTE KYU OUTbIIE TUX, XTO HEIO HE BOJIOIIE.

bynp-sike cepiio3He MIIMPUEMCTBO BUMarae Bij MpaliBHUKA BOJIOJIHHS aHTJIHACHKOIO. SIKIIO
HacTaHe BHOIp MK JIBOMa IMpaliBHUKaMHU, 00EpyTh TOTO, XTO 3HAE aHTJIIMCHKY, HABITh SIKIIO JOCBIJ
B HBOTO MeHImUH. JIOCBim HAKOMWYYEThCS 3 YacoM, JIpyra MOBa X — II€ T€, UMM JIIOJAMHA Mae
OBOJIOJITH BJacHOpyd. B cydacHOMy CBITL, 3 PO3BHUTKOM 3aco0iB MacoBoi iHdopmarii, Ta
BCECBITHBOI Mepexki, O0ap’epu MDK KpaiHaMH 3HA4YHO TOCHIA0JIeHI, a Iie Ja€ 3MOTy Oyab-KOMY
KapAMHAJIBHO 3MIHUTH CBOE JKUTTS, MPOTE VI LIbOTO NOTpiOHA 1HO3EMHA MOBA.

S mepexuB 1e Ha BiIacHOMY JocBimi. [laHis mpomoHye s OLKEHINIB TEBHY KIUIBKICTH
pobouux micub. 3apobiTHa IUIaTa, cremianizaiis Ta podoyl yMOBU aOCOIIOTHO pi3HI. S CTyAeHT 1 He
MaB JKOJHOTO po0OOYOro MOCBIAYy, MPOTE PO3MOBIISIO AHTIIIHCHKOIO. [HIIOMY 40JIOBIKY Oyio 3a
TPUIIATH POKIB, TOK BIH MaB MEBHUM pOOOYHUH JOCBII.

[IpoTe, BpaxoByrOUM MOIO CTYACHTCHKY CIIEIIiaTi3allilo s 3MIr BJIAIITYBAaTHCS Ha €KOJIOTTUHY
MOJIOUHY (pepmy, 3 poOOUYNMHU yMOBaMH, 110 € HabaraTo KpamuMH HDK B IHIIUX Gepmax.

[HO3eMHa MOBa BiIKpUBAa€ HOBUH CBIT, CIOBHEHUN MOKJIMBOCTEH Ta YCHIXIB, SKUW HIKOJHA HE
OyJie JOCTYITHUM JUIsl THX, XTO HEIO HE BOJIOJIIE.

Konuua Apmem Anamoniiiosuy
[eporcasnuit 6iomexHno102iuHUIL YHIGEPCUmM em
Haykoeuii kepisnux — cmapwuit euxnaoay Iloosopua JI.A.

THE COMPETITIVE ADVANTAGE OF FOREIGN LANGUAGES

A study of foreign and national research shows that the concept of "competitiveness" of
students currently being interpreted in a very broad sense. Moreover, it has become a permanent
feature in the field of educational services and market relations.

Student competitiveness encompasses issues between employers, job seekers, graduates, and
higher education institutions in this field.

In the mid-1990s, large-scale research was conducted with the support of the European Social
Fund, which supplemented not only the current technical requirements of the market, but also the
needs of young people in professional attractiveness, developed organizational and didactic
opportunities and conditions for qualification. It is also proposed to deepen foreign languages, legal
and economic sciences.

Knowledge of foreign languages is one of the opportunities to ensure the competitiveness of
professionals in the labor market. Therefore, the issue of teaching foreign languages for special
purposes is of particular importance today, because foreign languages are not only a means of
obtaining information from scientific sources, but also allow future professionals in various fields to
use modern information, science and technology, which creates an opportunity to deepen and
expand their professional competence.
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Today, a foreign language has become a means of communication for professionals, and has
become one of the important criteria for international exchange of specialists, foreign internships, as
well as study and work at prestigious universities abroad. The purpose of learning foreign languages
IS to create communicative competence, in which we mean the exchange of ideas in different
situations using language norms during the dialogue. The peculiarity of teaching foreign languages
for professional purposes is that this process is carried out in close connection with the dialogue of
professional orientation. At the same time, language teachers need to ask ourselves the following
questions:

Why do we need a foreign language?

Who is the foreign language used to communicate with?

What should consist of the context of a foreign language?

From these three questions, our purpose is determined. Of course, the peculiarity of teaching a
foreign language for special purposes is that it must take into account the needs of language
learners, the labor market, international standards and needs. And compliance with these
requirements will ensure the exchange of professionals in an academic and business environment.

In setting the next goal, the main emphasis should be on the practical skills of the language.
Because it is no secret that no one benefits from the information taught if it is not put into practice.
For a specialist, language is necessary in communicating with his/her foreign colleagues, translating
working papers, acting as a translator in production, reading newspapers and magazines. Physicians
use the language context directly in medical facilities, in engineering, in factories, and in journalists,
depending on how and in what field they receive and present information.

Particularly it is the context of the language that defines the purpose of language teaching. A
more immediate goal is to use information and communication technologies to develop
communicative competencies, which can also be a solution to language learning problems.

Listening to and understanding authentic texts creates a real language-speaking environment
for students. Of course, the realization of any goal depends on the degree of interaction between the
teacher and the student, who are the subjects of the educational process.

| also think it is necessary to dwell on some of the problems we face in order to achieve the
goal. Teaching foreign languages to students of higher education, as well as teachers of special
subjects, has become both a requirement and a necessity of the time. On the one hand, in learning a
foreign language in some specialists while his/her age and ability hinder it, in most cases it is due to
teachers’ lack of free time for language learning or lack of proper planning.

For two or three years, classes have been organized for teachers during the holidays. Is
learning a foreign language effective during a 10-day vacation?

No.

In this regard, 1 would like to make a few suggestions.

First of all, foreign language courses should be defined as a mandatory and continuous course
for 3 or 6 months, not during the holidays, and as a final step, the learner must pass a test and
receive a certificate confirming the level of English language proficiency.

Second, motivate the teacher who conducts the lesson based on the outcome of the group of
listeners who conducted the lesson. This serves as both a motivation and a stimulus for the teacher.

Third, to add a certain percentage increase to the monthly salary of teachers of special
subjects with high results in a foreign language.

Fourth, | believe that additional points should be allocated for teachers who teach a foreign
language in order 105 or 246. If these points are determined based on the number of those who have
received a certificate from the audience.

Fifth, teachers who teach will be exempted from additional work because re-teaching after 3
pairs of classroom hours will reduce the effectiveness of the teacher’s teaching. In order for a
teacher to be ready for a lesson, he needs time, thorough preparation, to ensure the effectiveness of
his lesson.

There is a saying a good lesson is a good work. If we want every lesson to be like this, we
need to give the teacher a chance to prepare for the lesson. Otherwise how can we demand lesson
quality from the teacher.
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As the role of foreign languages in the training of competitive specialists grows, our main
goal should be to train in our country a specialist who can study the foreign language, who can be
among the world's leading scientists.

Kpyznoea IOnia /[mumpisna
Jleporcagnuil 6iomexHonoziunuil ynieepcumem
Haykoeuii kepienuk — kano. ¢inon. nayk, oou. Iliozopooeuvka 1. IO.

[HO3EMHA MOBA K KJIIOY 10 YCIIIXY B I''IOFAJII3OBAHOMY CBITI

B ocraHHi JeCATHIITTS IHTEHCHMBHO PO3BHBAIOTHCS MIKHApPOJHI 3B SI3KM y pi3HHX chepax
ISUIBHOCTI MDK YKpaiHoio 1 KpaiHamu €Bpomneiicbkoi CHIBAPYKHOCTI,  YKpaiHCBKUMHU Ta
3apyOLKHUMH  (ipMamM, MIANPUEMCTBAMM W OpraHizaliiM{d, HAyKOBUMHU YCTaHOBAMM 1
HAaBYAIbHUMHM 3aKJIaJaMUd B YCbOMY CBITl. MDKKYJIbTYpHI BIIHOCHMHHM NOTPeOyIOTh (axiBLIB 31
3HAHHSM IHO3€MHUX MOB, SIKI HIABUINYIOTh iXHIO KOHKYPEHTOCIPOMOKHICTh HA PUHKY Mpalll.

BonoaiHHS 1HO36MHOI0 MOBOIO — OJWH 13 BOXKJIMBHX YWHHHKIB Yy (POPMYBaHHI CY4acHOTO
BHCOKOKBaJTi(hikoBaHOTO (haxiBipd. i cremiaicTiB 3HaHHS 1HO3€MHOI MOBH CTa€ HE TUIBKH
3aco00M oOTpuMaHHsS iHGoOpMalii 3 OPUTIHAIBHUX JOKEped, a ¥ IHCTPYMEHTOM MpodeciiHoi
KOMYHIKaIIli 3 KoJIeraMH 3-3a 3aKOPJIOHY, O3HAHOMJIEHHS 3 TXHIMH MeToJamu 1 opMamMu poOOTH,
obminy  gocimom  [1].  daxiBenp, sAKWil  BOJIOMIFOE  IHO3EMHOK  MOBOK,  CTa€
KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHAM  MPETEHJIEHTOM Ha BUCOKOOIUIA4yBaHY TOCamy. AJpKe TMPEeCTHKHI
oprasizaiiii, 3a3BH4ai, € MpeJACTaBHUKaMHU 1HO3eMHUX (ipM abo BeayTh MDKHAPOAHY MApPTHEPCHKY
nisuTbHICTE. OCBiUeHMH (aXiBeIlb Ma€ MOXKJIUBICTH ITIJBUIIYBATH CBOIO KBaJli(iKaIliro, MeperiMarodn
3HaHHS Ta JOCBIJ 3a KOPAOHOM, MPOJOBXKYBATH HAaBYAHHSA Yy MPOBIIHMX HaBUAIbHHUX 3aKiazax
iHmUX Kpain. s poOoTomaBIs Ba)JIMBO, MO0 MPAIiBHUKKA MOTJIM PO3BUBATH Tally3b, y SKIH
MPAIIOI0Th, TOKPAIyBaTH poOOTY KOMIMaHii.

BosoaiHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO  Biirpa€e BaXJIMBY pOJIb B OTPUMAaHHI SKICHOI OCBITH.
3n00yBaui, K1 100pe 3HAIOTh 1HO3EMHY MOBY, MalOTh 3HA4yHI MMEpeBaru IIiJ] Yac HaBYaHHA. Tak,
HampuKiIag, BOHM MarOTh 3MOTY OpaTH yd4acThb y MDKHapOJAHHMX @porpaMmax akaJeMidyHOi
MOOUIBHOCTI, KOHKYpcaX, KOH(EPEHI[sIX. 3HaHHS 1HO3EMHUX MOB JIa€ CTYJCHTaM MO>KJIUBICTb
YCHIITHO 3alMaTHCh HAYKOBOIO Ta JOCIITHUIIBKOIO iSUTBHICTIO, OTPUMYIOUM I1H(POPMAIIO PO
HOBITH1 HAYKOB1 BIIKPUTTS Ta AOCIIDKCHHS 3 TEPIIOKEPEIL.

Uepe3 moyaTok MOBHOMACIITAOHOT BIMHM MUTBHOHHM YKpAiHIIIB OyJIM BUMYIICHI IIEpeixaTH B
a1 kpaiau. [lepecesneHIni 3iTKHYIMCH 3 OaraTbMa TPYJIHOIIIAMH: 1HIIOK KYJIBTYPOIO, TPATUIIISIMU,
3aKOHAMH, HEOOXITHICTIO MpalleBIAITYBAaTUCh, POJOBKYBATH HaBUaHHS. Ti, XTO BoJoJi€ Xo4a O
OJIHIEIO 1HO3EMHOIO MOBOIO, MAIOTh 3HAYHI MepeBark, TOK MIBUIIE TPUCTOCOBYIOTHCS 10 JKHUTTS B
HOBII KpaiHi, OTpUMYIOTh po6oTy. Lle He 060B’S13k0BO MOBHMHHA OyTH JIep:KaBHA MOBA BiIIOBIIHOT
KpaiHu. Sk cBimuaTh YKpaiHii, OUIBIIICTE MOJIOJOTO HACENEHHS AepxkaB, SKi 1X MPUXUCTHUIIH,
BOJIOJII€ AHTJIMCHKOI0 MOBOK. MOXIUBICTh CIUIKYBaHHS 3 MICHEBHUMHU JKUTEISIMH JIOTIOMarae
Ji3HATUCH PO OCOOIUBOCTI JKUTTSI B HOBOMY CYCIIJILCTBI, OTPUMYBATH MIATPUMKY Ta AOIIOMOTY.

3HaHHS IHO3EMHUX MOB € BaXJIMBMM JUI OCOOMCTICHOTO PO3BHTKY Ta camopeasizarii
moaArHU. BuBueHHs Oyb-gK0i IHO3eMHOT MOBHM PO3KPHBAE Mepe] HaMU HOBI MOXKJIMBOCTI, pOOUTH
OaraTiIMM HaIll JyXOBHUI cBIT. Bosio/1if0uM 1HO3€MHOIO MOBOIO, JIFOJJMHA aBTOMAaTUYHO MEPEXOAUTh
Ha BHUIIMHA colliaJbHMN Iabenb. 3HaHHSA IHO3EMHOI MOBH Ja€ MOJKJIMBICTH JOCTYNY A0 HOBHH,
iHpopMalii Ta 3HaHb 3 JDKEpeNl y BCbOMY CBITI MOBOIO opuriHaiy. Lle 3abe3neuye o6i3HAHICTH 3
aKTyallbHUMHU TMpo0iieMaMyd Ta BUKIUKAMU CHOTOJCHHHS, JOMOMAarae 3amoOirTH OTPUMaHHIO
(elikoBUX HOBUH Ta croTBOpeHoi iHpopmaii [2]. [ast TMX, XTO BOJNOMAIE€ IHO3EMHUMH MOBaMH,
BIIKPUTI MOKJIMBOCTI HaBYaHHS 3a KopJoHOM. [li1 4ac mogopoKyBaHHs 31 3HAHHSIM MOBHU MOKHA
OUIbIlIe 3aHYPUTUCS B KYJIBTYpY KpaiHM, CIUIKYIOUHCH 3 MICLEBUMH >KUTEIISIMU Ta PO3YMIIOUHU iX.
31aTHICTh COpUAMATH MY3UKY, JTepaTypy B OpHWriHANI Hajae TepeBard s KyJIbTYpHOTO
PO3BUTKY. X04a BUIbHE BOJIOAIHHS IHO3EMHOI MOBOIO € HaWBHIIIOK0 METOI0, HABITh 0a30B1 3HAHH S
BUJUISIOTH cepell KOHKYPEHTIB TOTO, XTO BUBYA€ 1HO3EMHY MOBY. 3arajoM, JIIOJMHA, SKa BOJIOJIE

136



